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El cambio lingüístico es inherente a toda lengua viva, incluso podría decirse que es la imperiosa característica de toda lengua viva. Y aunque sobre las causas del cambio mucho se ha dicho y mucho se desconoce, ciertos especialistas están de acuerdo en que en los momentos de mayor transformación social, habrá mayor inestabilidad lingüística (Coseriu, 1958=1973; Bernárdez, 1999). Por ello, hemos querido acercarnos al habla venezolana del siglo XIX, la centuria en la que se consiguió la Independencia americana. Sobra decir que en esta época se estremecieron y, en muchos sentidos, se cortaron los vínculos que unían a España y a América, pero no ocurrió igual con los lazos lingüísticos a pesar de los temores de figuras como Andrés Bello (1847=1964) y Rufino José Cuervo (1867/1872=1955). Sin embargo, esto no significa que no hayan surgido normas diferentes a la española en cada país americano (Aleza Izquierdo y Enguita Utrilla, 2002). Este trabajo procede de una investigación de mayores dimensiones que pretende aproximarse a esta realidad. El objetivo básico de dicha investigación es determinar si a partir del siglo XIX hubo mayores cambios en el léxico venezolano que en los siglos anteriores y posteriores. Para ello, se recogieron una treintena de piezas léxicas empleadas en documentos del siglo XIX y, además, se persiguió su evolución léxico-semántica desde los orígenes de las formas hasta la actualidad. En esa investigación, por lo tanto, revisamos obras lexicográficas que nos remontaran al pasado de la lengua (Covarrubias, 1611; Correas, 1627; RAE, 1726/1939; y Corominas, 1954/1957) y a su presente (Núñez y Pérez, 1997; y Celdrán Gomariz, 2004), entre otras. Cabe destacar, que en búsqueda de la riqueza teórica, aunque se hizo hincapié en los significados venezolanos, no obviamos algunos valores americanos de la época de la colonia y de la actualidad. En este trabajo sólo presentaremos la evolución que ha sufrido la voz zambo. Los resultados indican que la connotación del zambo que pervivió en Venezuela en el siglo XIX (color oscuro de la piel) no coincide con la española siglo XVII (el que pisa para afuera, al contrario del estevado). Asimismo, encontramos que esta pieza se relexicalizó en la Venezuela de principios de siglo XX (muy grueso, muy pesado, muy alto, hermoso), y que en la actualidad se cree que su usó está restringido al color del plumaje de un gallo. Entre los resultados encontrados hasta ahora, en este estudio queremos destacar dos: (i) en el pasado no se encontró ningún vínculo directo entre la acepción española y la venezolana ni americanas; y (ii) pudieron los cambios políticos haber afectado el significado léxico de zambo, puesto que su valor (producto de la unión de negro e india) fue uniforme en la América hispánica, pero no lo es hoy.
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